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0002

1. тє мєнє манунынє њєтымтєбиґємє

вот, я когда-то рождался

0005

2. ситі бииґ четє хўє чухєны мєнє њєтымтєбиґєнє чухєны тахариабє немымє њанує сяйбє дялы хирєтє њанує лєѕиті нюєчеґ

В двадцать четвертом году, когда я рождался в году, моя.мать долго около семи дней не.могла родить.

0015

3. леѕисиє ибаху нюєчеґ

не могла, говорят, родить

0017

4. тєлиа ємєніє нюєчебсянє хуаамту, кєми хуаамту, кємиаса тєті накўрє дялымєны

только родильную палку, держальную палку держа целых три дня, 

5. накуру дялымєны њуєту нині нєндисы њанує нясыґ мєнє њєтымтєбиґєнє чухєны тахариабє

три дня на.ногах стоя еле-еле когда я рождался во время говорят

6. тєє чухєны тахариабє ємєніє хелиде сиѕі матєны ситі њєґ њєтєѕєты 

в то время рядом в одинаковых двух чумах два шамана шаманили

0037

7. њамиайдюм горнукє мунсєкў тєисює њєґ

один из них Горнок Мунсакю был шаман

њамиайдюм проиѕносится с предыдущей фраѕой

8. тєті ємєніє манакў њєѕымсыєдеє њєѕымдяньде нумањку њєґ

только что ставший.шаманом, ставший.шаманом молодой шаман

0049

9. њамиайдюм тєсиєѕє єнты тєтірє тахариаиґ хўєтєґ њєтєѕєсы [ѕапутался] нянту нерєны њєтєѕєты

другой этот все время шаманил, вперед первого шаманил (раньше стал шаманом, либо в этот день раньше начал шаманить)

0058

10. сыты лєѕиті мєнє [ѕаикнулся] ниндым њєтєна диєнянды, ниндым њєтымнянды немымє хўєтє бедный нєндиты 

она рожать меня [сбился] не могу родиться, никак не могу родиться мама.моя все время бедная стоит на ногах

0108

11. тахариабє канє дялы бєудяґмуєгєтє, мунунту ємєніє нисыѕє няндыты тєє куніґиа нинтєњы коныґ єхы тєті ириґємє мунунту 

итак несколько дней пройдя, говорит она кажется ну как уйдет (=умрет) может  этот мой.дедушка говорит.

0117

12. айти, мєнє иринє ним исює

Айти, моего деда имя было

0121

13. тєтірє тахариаиґ мунумунучу єнты нюєнтыдя: иѕа тєті єнтыѕє єндыґ коныґ ємєніє Дюхєдюґє маѕє дя коныґ

(дед) говорит своему сыну: иза, пойди, к этому Дюходуа в чум иди.

0135

14. тєндє Дюхєдює тахариабє хуудеґ

этого Дюходуо приведи

0139

15. тєтірє тахариабиґ Дюхєдює хуухитє, тымыніа колтєрєґагєличе тєґ тє-тє ињєє

к Дюходуа когда пойдешь, сейчас пуржит даже, но пускай

0145

16. маагўє инсюѕє сюаросє няагєє њанаґсатєрє сюартєрє єндыґ тахариаиґ хуудетє

с какой-нибудь упряжкой вместе хорошего человека товарища (возьми с собой), + + приведи (шамана)

0150

17. тахариаиґ манакў чиириабитє тєсиєѕє тєті сууѕєиґ дютымєны хосюгєтє - - мм - - ємыґыа

сразу как.войдешь, между лопаток ударишь, вот так (показывает)

0158

18. тахариаиґ тєті мунугєњ тахариабє тєті

скажешь

0202

19. тєніґиаихўтў тєті неначиґиа хуачубсанаґа тобєкєєѕє тєичу, [д’есы] иримє тєихуањху

в общем, у него огромный плотницкий топор есть, у деда есть, говорят

0208

20. тєті тобєкєєѕу тахариаиґ хуалюбсяту тєичу, хуалюбсянаґаѕу, хуа

у этого топора точило есть (Н.Ч.: м.б. привязанное), точило, фу (непонятно, почему фу)

0212

21. тєндє хуалюбсянаґанту дя тахариаиґ ємыґыа, накўрўґ, тєнємиґєѕу ибаху ємыґыа

на это точило вот так, три раза, провел вот так (показывает) говорят

0221

22. тєті тахариаиґ ємыґыа накўрўґ ємыґыа дянєбтіайлебтыґєту ибаху

вот так три раза замахнулся.несильно, говорят

ѕамахнуться рукой, ножом – например, напугать

0226

тє, тєтімє тахариаиґ ємты тобєкєємє тєсиєѕє нибиті кєрбуґ няагєиґ камасату њарўґўа хонєѕємє 

Вот этот вот топор.мой; если (шаман) не захочет, прямо переносицы-его поперек бить. 

(переносица шамана)

0236

23. иримє њанує тє хылє њанаґса исює ибаху манує неначиє айчи

Дед мой вот говорят был страшный человек огромный (по имени) Айчи.

0242

24. тєті тєті буєѕумє мынтылєґ маалы њєтєлыты

это мое слово увези, найдет ли? (=угадает ли – т.е. они должны поехать к шаману, но не говорить шаману этих слов – угадает ли эти слова шаман)

0247

25. тєґ, тєтірє тахариаиґ десыма тєсиєѕє, сиѕи њуєѕє сюартємту тахариаиґ начаґа ибаху сылыче ихўчи

ну вот мой отец, двух или одного человека выбрал говорят, кого не знаю.

0258

26. тахариабє тєтірє тєсиєѕє тє, тааѕўчуњ кємиґє неначиєґ коѕудюраакєгєличе ибаху, абаму дя

и вот, себе оленей поймали, сильная пурга была говорят, в сторону Авама. 

0306

27. тахариа тєтірє њуєлы єхы тєє чухєны тєбтє маа, ченымыґ исюєњуѕуґ нюуґ коѕудюраатєны тахариаиґ тєті дюходо матіґ, чууґєгєй ибаху, чииґєгєй

Конечно,  в то время тоже, знающие были конечно, во время пурги к Дюходо в чум доехали говорят, зашли (вдвоем).

0318

28. єиґ Дюходо тєтірє тахариабє, луугиали мєгумту хибчалыбиањхы туу дя

Вот, Дюходо, без парки спину греет на огонь. (сидит по пояс голый спиной к огню)

0325

29. ємны курадя исює иніґиаґкуѕу

Здесь Курадя была жена его

0327

тымыніа нилыдиєе кунтєгаиґ [сбивается] нўєна нўєня дебтыгусиєдеє курєгуй исює иніґиаты тєті

Теперь жила долго, моих детей принимала при родах даже, была его жена 

(НЧ – даже относится к принятию родов; она умерла в 63-64)

0336

30. тахариаиґ нўєгєичу бєнсєгєй њєкєй тымыніиамєны, њєтємыєгєй

ее сыновья оба шамана были в наше время, шаманы стали

0342

31. тахариабє, тєніґиа мєгумту хибчалыриади, [оговорка] луємту дякўўємту сериґє ибаху тєті дюходо

так, спину грея, одежду+1 надел, говорят, этот Дюходо

0352

32. ємєні, бєбєтіґ лєѕўмўся тєті њуєника тєтыбиґє ибаху

Туда, на постель сев к двери чуть.подвинулся, говорят (т.е. приглашает их сесть рядом с ним)

0358

33. тє ємєнікаа коныєиґ, тєтірє [ѕаикается чука] маѕайчутєгєйни тууґєгєй, ємєні коныґ, ємє њєнтањєиѕє

чуть подвинься, вон два гостя приехали, чуть подвинься, сюда пусть сядут (Сказал в единственном числе)

0407

34. њємсуѕиче маагўєѕиче мелыѕєґ

еду какую-нибудь приготовь 

0412

35. десымє бєлтањыѕы хуантєниґєѕы ибаху хосюмындє

отец мой только-только приготовился говорят его.хлопнуть

0416

36. тєтірє тахариа мунубањху

он, говорят, сказал:

0419

37. оуґ, нює десыєи тєє, тєтірє [оговорка] нињырыґ мєнє хосюґ тє тыњ њєѕўтўм

ой, ребенка отец, не хлопайте меня, вас вижу

(Дюходо обращается к нему на вы, потому что он, Дюходо, родственник жены гостя; НЧ отец говорил так с мужем ее сестры, но сейчас уже никто так не говорит; NB – Дюходо сраѕу уѕнал, что человек приехал по поводу родов и что у него родится мальчик)

0428

38. такєє тахариабиґ бєйкаґа тобєкєє њачегўє тахариабє тє тєсиєгўє хиличимєу

старика топора лезвие, этого-то я ой, боюсь

(Дюходо один раѕ арестовали, он сделал так, что милиционер его с пол-дороги отпустил; его расстреливали, а он ловил – но наверное не ловил, а просто увертывался НЧ; шаманы раскаляли ножи на огне и кололи себиа, а другие мужчины иѕ них вытаскивали ножи – женщины этого не должны были видеть)

0435

39. тє бєйкаґа буєѕумту нисыѕє сидиґє тєті тє, сылыли меригиаиґ єндыґ, тєті маагўане чентырыкуєруґ кєбиане или маагўане хуањкє[не договорил -руґ]

Старик свое слово не отменит, кто-то (обращение к жене) быстрей делай, эти мои приготовьте, шаманский костюм (букв. опять во множественном числе, в ед. числе kah’ama – мой шаманский костюм) или еще что-то, уложите

быгул’є с’ид’єґ – сними сетку с оѕера --> отменять решение,

боѕура с’ид’єґ – отменить решение

0443

40. тєнє туєбтусиѕєнє чиєгињ њуєчены коныгуєми

ты толмачить будешь,  сядешь, вместе поедем

0449

41. тахариаиґ мааѕу ичењу тєсиєѕє, тєті дюходорє тахариаиґ бєлта њємурса сяѕыґє ибаху бєлта, та меригиаиґ, меригиаиґ, меригиаиґ, тєтірє тахариаиґ, бєлта њанує бєнде маарааґ тєті кєхиамє хуањуруґ, хенсирине.

итак что еще, этот Дюходо только трапезу закончив, говорят, только, (говорит) быстрее, быстрее, быстрее, все что ни на есть этот мой костюм положите, бубны (бубен с колотушкой).

0505

42. тахариаиґ ємкєтє сюартєму тєті маараа њанаґса тааѕўтў няагєиґ кємєњєє ємны таачи кичатыґ 

отсюда наш.товарищ хоть кто оленей хороших пусть.поймает, здесь их.олени привязаны

(им-то есть на чем ехать, но с этого стойбища должен ехать человек (наш.товарищ!) с шаманом, для этого на этом стойбище нужно поймать оленей) 

0512

43. тє, меригиаиґ хеѕытыкємуґ тєсиеѕє тєґ, маагўє чулибчуґсюѕє ихўнє

скорее давай.поедем, что-нибудь застану ли?

(не помрет ли роженица, пока поедем)

0516

44. тєті бєйкаґа тобєкєє њачиє тахариаиґ хоонаѕы, тє дяриті тєтірєу

старика топора лезвие которым пользуется (топора), больно (будет если бить)

0523

45. тахариаиґ тєті Дюходорє тахариаиґ коѕу дялытєны тєсиєѕє иніґиаґкуту нану тєті курадя иніґиа, мунубањху ємєніє єнты туєбтугуйњєє, Тубиаґку ињєє

Этот Дюхадо во время пурги со своей женой, этой старухой, она говорит вон тот пусть толмачит, Тубяку пусть.будет

0536

46. тєті тєнє коуґ тєті Тубиаґку ємєніє мынтєлєкумуґ

ты останься, Тубяку с собой заберем

(Дюходо говорит жене)

0539

47. Тубиаґку ємєніє туєбтусиѕєнє контугуѕєм

Тубяку этого толмачом заберу

0643

48. тє бєнсєруґ кєчи коныгумуґ [ѕаикается] немынтє нану кєчи бєнсєри

Все пускай поедем, вместе с твоей матерью пусть поедем (Дюходо говорит Тубяку, он поменял решение)

0548

49. тахариаиґ тєтірє тєсиєѕє

0551

50. мааѕу кунтєгу ичењу хињхиґє дяа тєтірє тууґєґ, бєлта

что долго говорить, к вечеру приехали, все

0557

51. єнты мантє немымє њуєлы єхы хуакўмтў кємиаса њыытєты нєндиты, ємны

итак, мать моя конечно держа за палку все еще стоит, здесь

0603

52. тахариабиґ тєтірє тєсиєѕє, тєє

0606

53. матє чииґє ибаху тєє [ѕаикается] бєлта неидюўѕє мунунту

вошел в чум, говорят, сразу разделся, говорит

0610

54. њємтєуѕўчу хуануруґ табє меригиаиґ

Шкуру для него постелите там поскорей 

0614

55. няагєиґ тєтірє тахариабиґ њанаґсануґ дягєличиґ нибиахы буєґ тєті Дюходо

хорошо ни с каким человеком совсем не разговаривает, этот Дюходо (в смысле, что сразу идет к роженице) = И вот он даже с людьми не разговаривает, этот Дюходо (так торопится, ни на кого не обращает внимание)

0619

56. тєті кунуњуґ ємты сылыли лууґ, ємты

где вот чья-то парка? (говорит во множественном числе парки, но имеет в виду одну; СФ: не называет роженицу по имени; НЧ: сам Курумаку не называет свою мать по имени.)

0622

57. немы нимтыди тєті мунубањху сылыли латўсяна луґ

назвав имя моей матери, он говорит (т.е. спрашивает) ее погребальная одежда (где)

0626

58. єнтыгуѕєм ємыґыа, тєндє серєгуѕєм

давайте я это надену (более редкий вариант), вот это (ее погребальную парку) надену

(НЧ – во всех больших скаѕках окончание наѕывается перед лексическим глаголом, так получается складнее)

 0629

59. кєбианє нимєєны ємны, кєбиане серєгуѕєм

поверх моего шаманского наряда, мой шаманский наряд надену

0633

60. тєндє нимєєны тахариаиґ нимєєны ињєє ємты [ті] сылылинє лууґ, ны лууґ

на них сверху будет чья-то (ее) парка, женская парка

0640

61. тахариаиґ тєтірє тєсиєѕє њуєлы єхы

конечно

0643

62. ей, Дюходорє њєтєѕєґкиґє тондяймєбтыди њанує, мєнєрату сынтє чусюнамоґа ибаху маагєличе њукогей нисы боґ

Эй, Дюходо начал шаманить лежа, сам на.постель (хорошая непоганая шкура, которую стелят хозяева чума на месте против входа в чум, где не ходят женщины) говорят улегся, ничего много не сказав

0653

63. тєніґиа хотєлиґиѕє ибаху тєті Дюходо

так лицом.вниз говорят этот Дюходо

(только про шамана)

0657

64. тєніґиа тeєбтєгуулюсиа њєбєтєреґ

так толмач.поет люди.подпевают

0700

65. тєє, тєніґиайляадя тахариаиґ ємє хетєґамты мындыґє ибаху, саа

так, лежа колотушку тронул говорят, тише

0705

66. оуґ, тє сылылимє, оу хиємєу

ох, кто-то (роженица)

0709

67. єнды неймиињ, неймиињ котумє тахариабє, имийима ємєніє тєґ дярагитєґкиґє

это иголкина.дочь, иголкина.дочь тетя.моя, бабушка моя у.нее.начались.схватки

(иголкина дочь – потому что покойников обшивают иголкой)

0717

68. тєєу, тєєу, [ѕаикается] меригиаиґ ны[+ґ] латєњандуґ ємєнієрє дярєѕєґкиґє, дярєгитєґкиґє тєті котуруґ дярєгитєґкиґє, маачекўє исюѕє њєндіаиґ

ну, ну, быстрее, женщины приготовьтесь, она заболела, у нее схватки, у этой тети схватки.начались, что-то будет наверное

0727

69. тахариаиґ тєтірє тахариаиґ манує бєлта кучеѕукємунє ыыы манує как ны њанує нюєчетыє мантє

вот это точно как только.заболела ыыы (стонет) как женщина рожающая

(стонет иголкина дочь – предмет, выреѕанный иѕ дерева в обраѕе женщины)

0736

70. тєтірє тахариаиґ Дюходорє њанує куґ мачимабтыґиѕє ибахуєу, тєу, тєу, тєу меригиаиґ єнты, маагўєй чентырыњыриєи куєдюму

и вот Дюходо так застонал говорят, ой, ой, ой, быстрее, итак, что-нибудь приготовьте, мальчик 

Или чентырыњырыєиґ?

0744

71. тє ємє нуманкуґ нюєґ тєгєґа бєндіґиа њєнсыњєєґ 

молодые люди туда на улицу пусть выйдут

0748

72. єи, тєтірє тахариаиґ тєті ,бедный мать, немымє тєсиєѕє

0753

73. тєті мєнє њєтымыґєм ибаху тєндє њанує тєндє ночью прямо, хиндиґиариаиґ мєнє њєтымыґєм тєті

вот я родился говорят прямо в эту ночь, ночью я родился

0801

74. тахариаиґ тєті тєсиєѕє мунубањху

сказал, говорят

0805

75. оу мєнє нюєнє ним кўрўмаку, Kурумаку ним, нюєнє ним, икєє

ой, моего ребенка зовут Курумаку (говорит Дюходо), Курумаку имя, мальчика имя, будет

0811

76. тєтірє тєґ њанаґсану бєндикаиґ сєдеєиай адяґ сєдеєиай ињєє койкє хонтыиґ сєдеєтіґ кўрўрўхуаѕаѕє ємты

и вот всех людей дороги, долганские дороги все шайтанов имеющие ихние дороги переплелись (НЧ: шайтаны рассердились, поэтому были такие трудные роды, а шайтаны рассердились из-за того, что они переезжали и пересекли дороги тех, у кого есть шайтаны)

0818

77. тєлиа нимті ињєє тєсиєѕє, тєрєді сєдеєгєтє духєсутє ихўнўнє

это имя пусть будет, от такой дороги выпутался чтобы (чтобы выбрался из путаницы переплетенных дорог)

0823

78. пускай Курумаку ињєє нимті

0828

79. тєє, мааѕу ичењу тахариаиґ тєтірє тєсиєѕє

ну, что теперь будет

0832

80. мунубањху нюємє мєнє [код’ўґ-] косутєбахумє, мєнє нюєѕєнє бєѕутєбахумє

говорит он, этого ребенка моего я, говорят, заработаю, я своим ребенком его выращу

(ѕаработать что-то одушевленное)

0840

81. тєті Дюходо мунубањху

0843

82. тахариаиґ мєнє тєсиєѕє иримє мунубањху – хенсирє тєндє хуачелєбтаґа

мой дед, говорят, сказал, стукнув палочкой по бубну

0849

83. мааѕє мєнє нюємє тєгєтє мааѕємє чусюнагєту тєтє нюєгўмўмє, тєѕутєњумє

зачем я моего ребенка тогда за что чем мне поможешь этого ребенка отдам

0855

84. нюєнє нилены тєті канє сяйбє таа хуйнўњ тєті кує хириче тааѕиче кондуґ

вместо ребенка сколько, семь оленей хочешь или сколько угодно оленей увези

0902

85. тахариаиґ Дюходорє мунубањху, таа тахариаиґ иринє буєѕу њєѕитєты

Дюходо говорит, вот, деда слово правильное

0908

86. тєті тахариабє тєті, тєнагє тєрєди маачекўє кобтаґату тєичу тєті тахариаиґ тубиаку, туєбтугучена косу ися, някєлєтєбиањхыѕы

говорят, какой-то обученный бык есть, его отдайте Тубяку, толмачу за работу, забирайте говорят

0919

87. та, тєті тахариаиґ я родил, мєнє њєтымыєм тєндє дялы

я родился в тот день

